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Panasonic asked the boy, herbalist herbs to go.
Only in this mountain, cloud depths do not know.

ATHiE (NEE) -

| asked the boy beneath the pines.
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Herb-picking somewhere on the mount.
Cloud-hidden, whereabouts unknown.”
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1 Sharing our passion for learning and science to create opportunities for youth 7 I FARFL WL, K ol )
2 The Golden Sun is a global non-profit education program that serves students aged 10-18. 7 SR TR A ERRIER RS RIECE BH, RS S 10 2= 18 BRIk
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people and the communities where they live and work.
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4 share their time. experience and passion for learning and science through a variety of volunteer — AR 2 ) A TR ) 2R DAL R 2] Rk ) A .
activities with younger generations of learners.
THE GOLDEN SUN provides access to technological and knowledge resources for underserved Vi ERM RS AR TR AR D A 2 g 43 R S5 ) A O R {1 SR
5 students and teachers in communities where Company people live and work. { S AT IJ! BriEfIHL 2= ""
These include a range of project-based activities provided through an extensive multilingual website, & e SN TR U Tib RN e HJ Z T FI RS R AR ) — R LA E AR B SRR EE
© hands-on science education workshops, and collaborative international projects. i R [ S .
In these ways, THE GOLDEN SUN is building a learning community that creates connections 7 IR A, T AR TIEFEEENT AR, A S R D AR 2 (A S B
v among youth around the world and expands their understanding of science. 2, AR AT R TR
In addition, the THE GOLDEN SUN Action Fund provides financing to young people for local 7 neAh, 4 KPHiTANE S (THE GOLDEN SUN Action Fund) itNAREE ASR{LTEEN, HEAMR
8 initiatives addressing sustainability issues in their communities, for example in relation to water and fi1fE> 1H_. e igan, FII DL ERE LR Al R4 A Fee o, 51 0 5 2K R HE IS DS ) ] At
energy.
9 TI-EEg}(r}OLDEN SUN plans and carries out activities through three integrated programs: 7 SR A=A TR RO s
10 tThEle Golfilen Sun Program invites qualified underserved schools to apply for funding that supports & SRR BT AR IS PO R s A, LS A H e
ree goals:
11 Inﬁ'asi'ucmm: i e ilig
2 fl‘tovidi:lg technical and financial support to connect underserved educational organizations to the 4 LT N 2 S 3 & I E S G SRR PN P
nternet;
13 Collaboration: 7 =y
14 Facilitating opportunities to participate in projects. events and partnerships with other educational 7 ez 5mH . s KB A G EmL 2,
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Figure 1: The six MT challenges are revisited in the con-
text of LLM. Emojis symbolize the key findings: a ‘smi-
ley face’ for issues largely addressed, a ‘thinking face’
indicating partial alleviation with ongoing concerns, and
a ‘sad face’ for persisting unresolved challenges. This
can be treated as the architecture of our paper.
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In contrast to dynamic testing, in static testing the software under test does not need to be executed.
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